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Crebem < l i boufigo I > 
Dins Prouvènço! del 7 de Mai, De-

voluy escriu: « Lcissant à l'ami Roun-
jat, « qu'òutro li douge o quinge len-
> go estranjo que counèis es famihiè-
» eme tòuti li parla d'O per agué coun-
» tourroula sus plaço ço que n'ou di-
» son li miliè de libre qu'éu a metou-
» dicamen despuia, leissant à l'especi-
> alisto lou pres-fa de creba pièi, d'un 
» cop se se pòu , de mai d'un , se n'es 
» mestiè , lòuti aqueli bouflgo . . . » 

Àpren , en comensant, amic lec
tor , que « aqueli boufigo • son los ma
jorals'Pròsper Eslieu, autor de Lou 
Terradou , e Antonin Perbosc , autor 
de Lo Got Occitan. Adonc. vèici «l'ami 
Rqunjat» l'espetacloz cspeciaüst que , 
pareis, es un Pic de la Mirandòla o la 
Torre de Babèl tremuda en òme ! Lo 
vèici que ven creba d'un còp aquels 
dos « faus pouèto » ! Solament, li con-
selhi de [aire atencion . En volent 
crebar los autres , podrià plan se cre-
bar cl-metiu . . . 

Ufanoz com se venià de descobrir 
una novèla America , crei nos ense-
nhar qu'cn lenga d'Oc i a l'O larg e 
l'O estret, cita lo Donati proensals , 
espeluga laa rimas dels trobadors , 
braseja , bufa , crida . . . e s'engana I 
Pretend qu'aureola rima pas am f a -
randoula\ Acò's clar per d'especialis
tes mendres . Mas aureolo rima am 
farandolo . E , en parlar natural del 
Roergue, del Lauraguez, del Carsi, de 
l'Arièja , del Delflnez , del Lemozin , 
etc , aquel mòt sona : farandolo , 
frandolo , frondolo ( cf. «Lou Tresor 
dòu Felibrcge », T . I , p . 1097 . c. 3.) 
Que vos diziam ? Vaqui la boufigo del 
espaventant especialist un pauc des-" 
collada ! Encara un qu'a bezonh d'a
nar à l'escola mistralenca I E totas 
sas antrap pròbas son d'aquela fòrsa . 

Que , dins lo pasad, ajcm fait qualqua 
error , dizèm pas lo contrari . S'enga
na jamai lo qu'emplèga lo temps à se 
gratar-las unglas . Retrempar dins sas 
blozas sorgas una lenga descazuda e 
orrejada es pas petit afaire , e lo 
grand saber d'un Konjat podrià nos ès-
tre precioz se, malgrat sas quinze 
lengas estranjas , prenià pas tròp so-
bent lo Pirèu per un òme . . . E , te-
netz ! subre aquel mòt : òme , vos di
rà que Perbosc no sab sò que fa, quand 
lo fa rimar am € que se nòme . « Qu'a-
quel apasionad contrarolaire angue 
en Carsi , e nos afortigue que lo pòple 
d'aqui dis « que se noume »! A pas en
cara pro contrarolat! Sab pas encara 
aicesta cauza primària en filologia oc
citana : que los o largs e los o estrets 
son pas en.absoluda correspondència 
dins tots nòstres terraires . Bessou es
criu e dis: se rescon, dono , torno, res
pon ; en Carsi, dizon : se rescoun , do
no , tòurno , rcspound ; en Lauraguez, 
so rescound, douno , tourno , rcspound. 
Autre cas del o estrat tremudad en o 
larg : en Lemozin , dizon : pros , com 
en Lauraguez, ( ont taraben Prousper 
sona Pròsper;) en Provença , sòna 
prous. Que volèrz que li faguem ? Lo 
grand l-.n Jozèp Ros fa rimar pros am 
</ros.{cf. «Revuo Félibrécnne » . Jan-
vier-Juin 1896. Archambaut de Coum-
born ;) e , acò fazent , se mòstra fidèl 
al engenh del parlar naturtl de son 
terraire , com Pròsper Estieu os fidèl 
al siu , quand fa rimar pròs am eròs . 

E ben ! ta < boufigo , » grand Ron-
jat, ont n'es? La tròbas pas pro cro-
bada encara ? Espera un pauc ! Ont 
as vist que Vs 'de Dius es « inorgà
nic ? » Estre lo fòrt dels fòrts e com
parar lo cas do dius al cas de viu , 
es caze dins " uno espetaclouso i -
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gnourenci, » com dia Devoluy. Oc , 
I J O H Baile, dins fa. diuzenc, dins lo 
populari carcinòl, e tamben fa diuio , 
qu'òc vòlgues o qu'òc vòlgues pas ! E , 
subretot, no debrembes que l's es pas 
sempre «inorgànic ! « Arribem à ton 
cabalh de guerra . Clamas que lo cola 
de Perbosc (i) deu fairaco^. I vezes que 
per lo trauc prim . Se vas à Malbana, 
Mistral te dira que cole ( prov^nsal), 
colre (roergat, ) fa tamben cola , de
vers lo Bordalez ( e dins una maja 
partida de l'Aquitana , dusqu'en Carei 
e en Albigez), e que, adonc, a cam-
biat de conjugazon , à tòrt, segur ; 
mas a cumbiaí , subre las labras del 
pòple. ( c . í . Tresor dòu Felílrigc, 
T . I , p . 677, c . 3 . ) Devoluy , e l , 
te dira que lo pòple es lo grand raès-
tre e qu'el sol parla la lenga natura-
la . Sèm d'azes quand seguisèm lo pò
ple , sèm d'azes quand rectifícam sa 
parladura tròp sobent deformada. 
Traí-te d'aqui com podràs. Uroza-
ment que los mai azes de tots son pas 
los que Ronjat pensa ! Tè ! sabentas , 
degf stis la sabentiza ! Dnrbis lo Bic-
tionnaire paíois • /rançais du Tam , 
del abat Gary — que s'i coneisià en 

(i) L· Got Occilan, p. 66. 

parlar natural! Que vezes, à la paja 
133? Aisò : * Coula , y . chòmer , fé-
ter , solenniser nu jour en cessant de 
travailler: Chómer une féte . On a 
ordonné de chòmer ce jour - J à . * Es 
que uei se coula {lujour d'hui on chú-
me) pot pas rimar am « /aire la coulan 
que vòl dirs dc'cuter ? S'en Provensa 
abètz cole,(de colere) abètz pracò re-
coula ( recoler , ) e un sabent que voa 
val , ò Bonjat I { H . Stappen) fa 
tamben venir aiceat de colere cambi-
ad en lo bas latin recalaré « lequel est 
un métaplasme de recolere « {Diction· 
naire d'Etymologie /ranpaise . ) Pau-
ra > bonfigo « ! 

Vòs pas que lour rime am abeura-
dour . Vai dire acò al majoral Justin 
Bessou , e veiras com te respondrà ! 
El — qn'escriu fonèticament — fa ri
mar /ours am milheurs ( D'Al Brès à 
la Toumbo , p . 187 , ^ e dis encara : 
grandour , pastour , esplandour , hou-
nour , mounsenhour , doulour ,plour , 
autar, flour, etc. , etc . 

Arrestem-nos, e al còp que ven, 
tombaire mancad dels Occitans! En a-
tendent , fai intrar aiaò dins ta clòsca: 
— «li boufigon qu'es mestier de crebar 
son pas d'aicesta man del Ròze : son 
de I auira. 

ten 
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La nostra Creuada 
La civiliaació dels nostres temps ha 

coaaeguit fer ràpida la vida, acelerant 
ses manifestacions y abreviant la in
tensitat de la acció. No s'endevina en-
lloch un ideal qu'ens encomani espe
rança; hem de caminar massa depres-
sa pera poguer pensar en demà; se viu 
l·i vida del dia, se juijan les coses més 
pel detall o aspecte exterior que pre-
sentan que per l'esperit qu'informan. 
Passèm la vida lo més còmodament 
possible sens proocuparnos del avenir. 
Dihem molt sovint, casi sempre; —Per
què pensar en ideals més o menys uto-
pichs. més o menys irrealisables, si la 
civilisació actual sembla la fi de les 
lluytes y revolucions qu'han trasbalça-
da la terra? 

Ens queixèm de la vida per les difi
cultats del moment; si aquestas no ho 
fossin ens doixariam arrossegar man-
drosament pel temps. Som egoistes, pe
rò no Ego istes de la nostra enteresa, de 
la nostra voluntat qu'esclata potenta y 
lluyta pera imposarse. sin i per lo mise
rable egoisme de la nostra feblesa y de 
la nostra cobardia. 

Les idees d'un Socialisme igualitari, 
d'un altruisme enervant, ab favors do 
beneficència pública, sembla qu'impe-
rin. No vivim per la lluyta y la vida's 
decandeix, fentnosla abhorrible. Hem 
volgut abraçar tot lo mon, no aixam-
plant fites, sinó aterrantles y barre-
jantlcs, perdent en intensitat lo que 
hem volgut guanyar en extensió. 

Donchs bè: no'ns resignèm a una vi
da aburgesada y pacifica; sentim créi
xer nostres facultats al impuls d'alts I-
deals; altanerament, orgullosament, 
ab lo front ben alt. lo pas segur y la 
veu clara y ferma, ens alcèm demunt 
los homens y les coses, y agegantantnos 
pregonèm als quatce-.vçnt» UiBona No

va, lo desvetllament de la raça, l'ac
ció de sa potencia, la voluntat en asso
lir lo sentit de la vida y l'enfondramènt 
dels idols de fanch y barreres çposa-
des al nostre avenç, lo de la raça me-
dit -rranenca, per esclats de cultura ja 
momificats y l'empelt d'altrés rasses 
inferiors a la nostra, la llatina. 

Ens sentim ab tot lo poder del nos
tre ésser y no podèm pararnos en les 
petites misèries dels. sub-homes ni per 
llurs coses, perquè a la nostra altura, 
fins los campanars més alts, se'ns apa
reixen microscòpichs, y ens estimèm 
més guaytar sens parpellejar lo ^ol, 
simbol de claretat, forsa y energia vi
tal. 

De les pàtries dels enmetzínadors de 
la vida, de la vida exuberanta y es
plèndida, miserables aspirants a man
nà etarn y absolut, sens falichs ni lluy
tes, dels pruients y neutres, no'n som 
ni'n vo'èm ser patriotes. 

La nostra Pàtria és hiès qu'un nom 
geogràfich y més que conglomerats do 
sembrats y cases; la Pàtria que volèm, 
es el medi en que hi desenrotllèm lo 
nostre esperit de la raça, en que hi 
manifestèm lo poder de la nostra volun
tat. 

Los Pireneus son nostra Pàtria! Lo 
Mar llati banya sos peus. Una meteixa 
llengua sagella nostra raça, y llàrchs 
sigles d'historia uneixen sos pobTLs. Si 
la malastruga o l'adveniment d'ideals 
qüe venceren als nostres, afiuixaren 
aquestos llaços y e'nfebliren l'ayre de 
familia; avuy, que'ns sentim 'forts, 
que'ns sentim bons, que creyèhí c(ue la 
nostra veritat qu'hem de dir al mon es 
la que s'imposarà, trenquòm lligams, 
aterrèm anifleioses fronteres, ens des-
pullèm d'hàbillaments postiços, y una 
fratcrpàl' abraçada uneix nostres des-

»Ha» 
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tins, y comencèm lo noítre camí, rient 
y cantant alegres com noys, forts com 
homes, mellor dit, com roures de nos
tres garrigues, que'ls glavis s'hi embo-
teixan y'l llamp s'hi atura. 

Germans, fills d'Oc! No sentiu dins 
vosaltres lo desitg d'obrar, la esponero
sa embranzida de l'acció que ix de ma
re? Veyeu, germans. Venim a convi-
darvos, a superar nostra raça, a supe-
rarnos nosaltres. Hem de desenterrar 
la nostra Pompeya; la de la terra y la 
que duyèm cada hú dins nosaltres me-
teixos, y oferiria al mon admirat ab 
iot l'esplendor de la seva grandesa. 
Qui s'hi oposarà? Sols poden defugir 
nostra veu de despertament los ene-
michs o'ls esclaus. Los adormits se 
deixondan, los febles fins s'enfortei-
xan! y d'eneraichs ni d'esclaus, no n'hi 
ha d'haver llevor ni rastre a la terra 
d'Oc. 

Qui s'aconhortar/i ab lo que ha vin
gut a ésser y no sent npus desitjós en 
l'avenir! 

Qui's resignarà a l'esclavitut y a la 
impotència y no se sent ab prou forces 
per aventurar el desti! 

Los accidents historichs no son fa
tals; cambian a cada nova civilisació 
y tornan; sols resia inmutable l'ànima 
de la raça que se sent viure. Siguèm 
nosaltres els advenidors de la nova ci
vilisació! 

Los Pircneus no ho han estat may 
un obstacle pera que la raça d'Oc siga 
una meteixa: son los grans cims sím
bol de noitrcB ideals. En los temps es
plendorosos de nostra civilisació d'or, 
en los sigles XII , X I I I y XIV, els tro-
vadors, els sabia y ela pensadors d'ab-
duaa vessants, hi trescavan, papallonc-
janthi y'ls considera van no com a fron
tera, sinó com a centre d'atracció, d'e
nergia, com a cor de la raça. 

Y la llengua, quç va netejantse ae 
totes impureses que ia desfiguran y en
lletgeixen, vé a donar rahó de vida des

prés de cinch segles. Es que la raça 
no es morta. 

Encomanemnos d'aquella meravello
sa civilisació tant floreixenta, hereva 
llegitima de la romana y grega. 

Assadollémnos dels tresors que'ns o-
fereix la nostra terra, y'l llegat de nos
tres trovadors, de nostres poetes, pen
sadors, historièns y artistes; dels ves
tigis d'anteriors períodes de cultura pe
rit la nostra. 

Oblidèm pera no enrecordarnos més 
sinó per odiaries, do les civilisacions 
semitiqnes, adoradores de la mort, ofe
gadores de la vida y la bellesa. No'ns 
tanquèm en muralles xinesques; sols 
deuhen clóures els sepulcres, pera que 
no empesten l'ayre. 

Obrim nostras portas de cara a l'U
nivers, més que pera rebrer clarò, pe
ra irradiarhi'l foco vital creat per no
saltres. 

Acosturaemnos a guaytar de fit a 
fit la llum; avancèm sempre; may lo 
crit d'enrera fasse cedir nostra volun
tat, ni U cobardia ens domine. 

Si no podèm anar per camins planers 
avençarèm per encantilats y dreceres 
difícils y costoses; si'l bon temps no'ns 
ajuda, caminurèm ab tempesta. 

Heuaaquí la nostra creuada! Tota e-
lla vessa joventut, per tant som inven
cibles. 

Croyèm, com en Joan Maragall «que 
els joves sempre tenen rahó perquè 
son els mellors mestres de la vida». 

Fills d'Oc, germans! Alcèm els auri-
flaraes, símbol de nostre ideal; amunt 
la' raça! Que sonin ela clarins ab 
tocha de festa; l'aubada de la terra 
d'Oc s'apropa. Saludem la la resurreció 
de la raça! 

WíauaeJcIí d.ttteL·. 
Caíaliatga 
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G A I F R E 

Gaifre noun eata d'eirae ; es quitamcn trop riule. 
Oh bisest ! amb'aco , chal toutjourn que requiulc ; 
Et Pepin — l'Àquitanba , aura , cs soa benabel — 
Entén maa li laissar sieis peds , per soun toumbel. 
Que sembla apetizit, malgrat sa granda talha ! 
Ailas ! ve de tentar qualcun'autra batalha , 
Perduda aquela maia ! Et huei gate , nafrat, 
Jai dins soun pabelhon , de sa court entourat. 

Gaifre es trist; ia de que ... Sous barous fan silenci ... 

Loub interroump premier ; « Escoutatz so que pensi . 
« Duc , aa tort de migrar , couma s'eras traït ; 
« T'avem mancat do fe ? T'avem desobeït? ... 
« Un pauc de sanc de mens n'empacha gra de viure ... 
« A la rescoussa , Duc , e que Dieus nous deliure ! » 
— « Loub , dis Gaifre , mercès ! Tu parlas coum'un pros; 
« D'aco t'estime , > Pueis : « Amigs , ai lou cor gros ... 
< leu qu'ai tan guerrejat coum'Artus de Hretanha , 
€ Ai Deus ! qu m'auria dich que de nostra Aquitanha 
« Seria lou darrier Duc , lou darrier ! lou darrier ! 
< Moun paire , abaura monnge , azartet tout parier ... 
< Malurou* ! anirai dins un'autra encountrada , 
« Anirai tal coum'ilh , charchan ma retirada ! » 
Et l'uelh li regemis , beleu pel premier cop : 
Aital , «mals sia dur , l'aigua cola d'un roc . 

Soudes , lou pabelhou s'alanda e s'ellumena : 
« Qu sel vol ésser ? — leu . Dounc , coum'una femeca , 
« Gaifre , moun Gaifre , pura ? . . . . Et Hunaut ( aqu'ei ilb , 
Qu'es tournat d'outra - mar per ajudar soun fllh ) 
Tira soun capussou , mens blanc que soun visatge , 
Et d'un aire enspirat r « Gaifre , Gaifre , couratge I 
• Te figuras trop leu d'aber prou coumbatut; 
€ Veni per am tu vencre, ou per mourir am tul 
«.La fourtuna mairastra en coulera nous bressa; 
«TBufa la, fai sens ela!... Ad un pople en destrossa 
« L a melhonra defensa es de ren esperar, 
« E de reguingar dur. e de se revirar! 
< Avertis me copsec toun boucinot d'armada, 
c Avertis mais que maia nost'Aquitanha amada 
c Qu'Hunaut lour ancian duc, a quitat lou moustier 
« Per n'esser pus estranh, ni pu s tirar coustier 
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« Del gran perilh oun son, ni de lour desfourtuna, 
« llh toutjourn voulountous per la causa coumuna!» 

Mentre que parla aiasi, Gaitre li pren las mas, 
E las sarra, e las bica: « Oh perquè venetz mas? 
« Un quite journ pus leu, e mantenen siam mestres !... 
— « Zou serem, vius ou mortz I.. . Prejatz, vous auires, pestres! 
« Vous, guerriers, al counselh !... e dema, laleu journ, 
« Que lou crit: Libertat! revelhe lou Mietjourn ! » . 

E lou graile resplan, e lou tabor ressouna ! 
Desenpueis a Lemotge entrusqu'a Carcassouna, 
De Grenoblc a Bourdeu, tout trepida e fernis; , 
Genz de lounc, genz de prep, que mesma lengua unis, 
Se rescontron counsens ... Salut, Gui de Marselha, 
Vulfrin de Perlgus, que ta maire acounselha ! 
Tu, Guilbem de Peitieu, am toun jaeeran d'or, 
Doun un Franc, hoste ingrat, deshonsurèt la sor, 
lujura yenjadouira ! Emais tu. Mour-de-lebre 
E Cor-de-lioun, Badric d'Ossun, faidit cèlebre ! 
Salut, brun Raraistan, sanc e nouin sarrazis. 
Del temps de Carl-Marcel nascut en Lemouzis ! 
E tu. Pons de Caors, dich Bras-de-fer, qui machas 
Lou chais a l'enemig d'un cop de pounh, si cachas I 
E tu mais , Leocar , qui d'anueg a dema 
Viras aisadamen , tabastan dins la ma 
A Pepin , can triunfla , a (ïaifre , cau prouspera , 
Sens te doutar d'Usercha , oun lou bourrell t'espera ! ... 
Toutz , e d'autres qu'oblide , acouron a l'apel , 
Am chadun soun escouada , am chadun soun drapel . 

Intre Eissandoun e Briva , es una vasta plana 
Oun frojon al soulelh lou razim e l'aulana , 
L'aulana , lou razim ... Passat - temps n'in venia ; 
Despueis un parel d'ans a pena si lei n'ia , 
A causa que Pepin a bailat per counsinha 
De pessar lou fruchicr , e de boular la vinha ... 
L·lra e Vezera , al mieg , debojon douesamen 
Loura flotz mantenen blues , rouges dins un moumen . 

Countra l'ost de Pepin l'ost de Gaifre se lansa : 
Senhour Deus ! de qual pan vai pesar ta balansa ? ... 

Del Nort ou del Mietjourn quanh es lou mais valen ? . 
Si lou Franc es genhous , lou Gascoun es malen . 
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Gaifre a chaval coumanda ... Ardit, Gaifre I . . . Per l'aire 
Soun espaza d'acier luzis cou ma l'esciaire... 

" Hunaut, ilh , aeg lous rencs, armat d'un Croucefls : 
• Pensatz a la Pàtria , efans , aco B U B B ! • 

••- " f -; *-*' ^ ' ' " • v • 1 • ' 
Pepin (l'om zou coumpren a sa pala figura ) 
Un cop era , a cregut sa desfacba segura ... 

Aquitans , Aquitans , meritavatz lou pretz ! 
Mas es escrich , pareis , que jamais ganharctz ... 

Un traite ( se noumava ... enquestiunatz l'istoria ! ) 
Passan a l'enemig , li porta la victorià ... 

E dounde cou ma chal , lou bo un poplc aquitan 
Torna metre aquel jouc , qui lou murtrira tan ... 

Hunaut en Loumbardia s'en courreguet enquera ; 
Ermita emais soudart , sounhava mas de guerra , 
Tan que , despacientat , lou pople l'arouchet . 
Gaifre de pan e d'autre enquera mais luchet ; 
A la fi de las lis , lou pounhart , dins Tourena , 
La trauchet laschamen . queia fiera peitrena 
Oh Gaifre , dor en patz , dor en patz , oh vençut ! 
Ta pàtria un cop morta , avias prou temps viscut ! 

La Ratlla 
' - ^ - i A 

HR . •. 
, . Pel mig d'una planura fresca! y riallera 

esmuny les tevea aygQes lo Segre rondinant; 
• tnt fent l 'ntiga rnU traspassa la frontera, 

una frontera borda, com les que Is homens fan! 
Ni serres la senyalen ni enemistats l espliquen, ~» 
ençi y enlli són unes costnms y tradicions: 

' tant sols ducs banderes alguna volta indiqnen 
com se màtilAi pàtries per arreglar nacions. 

A 1 un cantó o a l'altre, dels meus ni un pas m'allunya, 
ni'llengua ni car&cter m'hi semblen forastfis; 
t l'un cantó y a l'altre soch dins d* Catalunya, 
la ratlla es en lo mapa, però en lo cor no hi es. 

Barcelona O /*» J>' 
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Lo Cant de la Valira 
Himne Andorrà 

Lletr» d'En Joseph ALADERN. Mnsic» del raalhanrat Mestre En Jacint VERGÉS 

A mon bon amick, lo nelge dt let ValU, E n Joaquim ie Riba y Camarlol 

Qnan la llum ja va apagantse 
y'l camp apareix confós, 
y d' estrelles va poblantse 
lo cel transparent f bermós, 
la Valira se deixonda 
misteriosa murmurant, 
y comença en la vall fonda, 
a cantar un hermós cant 
Lo cant qne'l Valira canta 
es un cant de Llibertat, 
noble y eternal complanta 

j que Natura li ha ensenyat. 

«Reposa tranqnila, oh terra andorrana, 
que ton repòs vetlles turons plens de gel 

• que arriben al cel. 
Reposa tranqnila, oh terra andorrana, 
la Espanya y la França vetllan lo teu sòn, 

una a cada espón. 

Quan l'alba es arribada 
al mon dant alegria, 
sos primera raigs envia 
a tos turons nevats. 

>A sa claror llnheixen 
ses neus que raay ae fónen, 
que altivas ne pregonen 
tes sacres llibertats. 

»De blanca cabellera 
son testes coronades, 
de tothom respectades 
jamay t'abater&n. 

*SOD fars eterns qne a Enropa 
ab altivesa noble 
diuen que allí hi h i nn poble 
petit, però molt gran. 

«Més de mil anys, més de mil anys passaren, 
més de mil anys. 

Ordino, Octubre 1891. 

que braus guerrers lluytant la conquistaren 
dels africans. 

Ués de mil anys, que ab sanch la fecondaren 
los andorrans. 

»Es nostra pàtria 
pàtria petita, 
mes no hi té fita 
la llibertat. 

>N1 qne la pàtria 
petita sia 4Y 
la tirania 
may hi ha arrelat. 

• En ella I poble 
viu noble y digne, 
no l i deix signe 

. l'esclavitnt. 
• Fins ses montanyes 

y'ls pins qne hi creixen 
l'ayre coneixeu 
que 'Is don' salut 

• Als peus Espanya 
• tens qne gemega, 

França renega 
de mal-estar; 

>Sols tu assentada 
a sobre d'elles, 
prop les estrelles 
te pots gojar.» 

Canta Valira, canta d'Andorra 
los furs més santa; 

té per fortuna forma de lira' 
t'aygua que corra; 

canta Valira, superba lira, 
canta Valira, mentres Andorra 

fets esclau* mira 
los sens germans. 

I . n l r . ! 
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La G/é/za en roïnas 

Veni d'intrar dins una glèiza abandonada 
Demest bòsques regads de caminois estrets . 
Son esplendor d'antan a fugit sos parets 
E 1' Temps subrepotent la fa tene aclinada . 

L'eterna solitud ara es sa destinada . 
Tram la volta , lo cél se mostra per endrets; 
Se vei que los pilhers son lases d'èslre drets ; 
L a rozasa del còr per l'èdra es adornada . 

Plus de cants. Las romècs tenon lòc dels fidèls, 
E sosqui, m'apièjant còsta los capitèls , 
Que mon Ama es tamben una glèiza en roïnas . 

• Lengadòc 

L'erba de la Dotansa i fa sa grélhazon , 
L a flor d'Esper i a plus laisat que sas espinas, 
Los imnes de la Fe i an perdut tot reson. 

Lo darrier cant del Segaire 
1 

Esperta-te , valent segaire I 
Le polh f i resontir sa vox. 
L'albela «Inca l'cèl de ros ; 
Un c«nd perfum comola l'tire . 
Btperta-te , valeat segaire ! 
Lo polh fa resontir sa vox . 

La comba es lo camp de batalha 
Enclazad per los ants pibols . 
Los rspics . ara, son comols ... 
Arbora • te ! Pica ta dalha I 
La comba es lo camp de batalha 
Enclaazad per los ants pibols . 

La cigala a d i t : € Sèga-sèga I » 
lo rosinhòl clima ton lanz , 
E tn . Segaire sens repans . 
Dins lo campal, tai ta bolèga ! 
La cigala a d i t : « Sèga tèga I » 
E 1' rosinhM clama ton lanz. 

teu 

Orand servidor de la Pàtria , 
Fai-nos de pan I es la meison ! 
Es dins lo pairal orizon 
Qu es la vertadiera allegria, 
Grand servidor de la f atria , 
Fai - nos de pan , es la meison .' 

Qaand seràs mòrt, de l'ostalada 
Sns ton cabés anrai los plors ; 
Ton ama vers las esplendors 
Prendrà, ganjoza , sa volada . 
Qaand s. ras ni6rt, de l'ostalada 
Sns ton cabts anraa los plors... 

I I 

Es mòrt lo tant valent Segaire , 
En agaitant los ants pibols , 
Qnand los espies eran comols ... 
— L'an d'aprèp , com fazii lo Paire, 
Los Filbs segaban lo terraire 
Qn'era enclanzad pels ants pibols . 

Toloia <ÍL· ttrifta 



OCCITANIA 11 

Darrier Bordon 

Es aUl qne tombat Peire de Camarel, 
Com artibaba h la darriara capvirada , 
Sus soo arada i plec curbida e talveivtda 
Dont debia pas mirar s'espandir lo regrel. 

La ctmpana , lo ser , sonet clases per e l , 
Lo rendoman , colcat sos sa carreta ondrada 
U espies crozats, al claus qu'a pas terra laurada 
Aoguet dormir , menat al cros per sou parel. 

Los bious , sailats de blanc , decap al cemeoteri 
Caminaban , los els trams del metía misteri 
Que s'i miralba quand rebondon los froments ; 

E , mentre que la Mort era aquí pasadisa , 
Los camps fazian soscar als ReTÍscolaments 
Qn'un jorn s'arboraran de la semenadisa . 

Ú 2 
Lengaàoc 

OàC 

C O N G R E S 
D E L A L L E N G U A C A T A L A N A 

Diumi-nge, a la nit. dia 14 lo benemèrit apòstol 
de la llengua pàtria mossèn Antoni M." Alcover va 
aplegar al Cercle de Sant Lluch a moltes persones 
distingides en los estudis fllotògicbs y a entusiastes 
del moviment regenerador de la llengua catalana. 

Mossèn Alcover, que acabava d'arribar de Valen
cià, porti molt falagueres impresions de la coope
ració qne donaria al Congrés algnus notables es
criptors d'aquella regió 7 donà la encoratjadora 
nova de que a Diputació Provincial de Castelló 
de la Plana subvencionari la obra patriòtica del 
Diccionari de la Llengua CataUna, accedint a la 
demanda de dou Salvador Guinot. autor del no
table llibre qne ab lo nom de «Escenes csstellone-
ses» acaba de sortir escrit en llengua Valenciana. 

Com a preparació de les tasques del Congrés, 
l'eminant lilòlecb mossèn Grai.dia donarà a primers 
de Juny al local del Centre Excursionista una 0 
dúes conferencies sobre'ls estudis fUològichs cata
lans qoe's deuen tenir en compte perque'l Diccio
nari resulte lo més complert possible. 

Lo notable filòlech senyor Arteaga, a primers 
d'Octubre, donari també una sèrie de conferencies 
sobre 1 mateix tema. 

Se nomenaren les comissions que han de reali-
«ar los travalls preparatoris del Congrés. For-
man la comissió tècnica los reputats escriptors don 

Antoni Rubió y Lluch, don Jaume Massó y Tor
rents 7 don Joan Pijoan; l'administrativa, doo 
Joan Rubió, don Jaume Algarra y don Emili Ta
llés, y l'econòmica, don Joan Alandl, don Benet 
de Poméa y don L'iries de Fortnoy. 

Aquesti s comissions fixarin los lemes qne hau-
r in d ésser Sbgete d'exposició y de discussió, aix( 
com també'ls dies del vinent Desembre 0 Janar 

Íue's reunirà'l Congrés, posantsa d'acort ab los 
lòlechs alemanys, francesos, austriachs y i ta l i 

ans, que hi ha casi la seguretat que assistiran al 
Congrés. Procuraran també, com ea natural, l'ad
hesió y cooperació del major número possible de 
personalitats de terres de llengua catalana, que 
avuy ja son nombroses y entusiastes. Mossèn Al
cover, molt satisfet del resultat de ses gestions 
y del entusiasme ab qne's comença a travallar 
per la celebració del Congrés, ha retornat cap a 
Palma, essent despedit a bord àíï vapor per una 
bona colla d'amichs y companys. 

Encara que Moíièn Alcover sembla que'na t in -
ga oblidats, per això nostra hnmil revista continn-
ar i , sola 0 ab companyia, travallant ab l'ardor da 
sempre per la prosperitat de nostra llengua. 

Barcelona 

l Qui cos' es Oeu ? 
(Traducció d* l'italià de Aleardo AleardiJ. 

En l'ora que pel bUa firmament 
nn resplendor sa ven -. 

de punts de plata, perla y or Unhent, 
mirydeman: Uieu,llumeraiballu, 

dieume ^qni cos'ea Deu? 
« Orde » responen totas las estrellas. 

Quant tots los camps, ios monts y'ls valls floreixen 
y'ls ancelleta contents 

a la natura inetjant pareixen, 
deman; 1 Deu qn'es, 0 ancells y colors bells 

de aquestos camps florents? 
<Bellesa» diun las flora y los ancells. 

Quan dels ulls tous !a nina, 0 bona mama, 
llnheix adevant meu, 

y a ml me diu qne lo ton cor tant me ama, 
jo da la nina tna al resplendor 

deman: jQni cos es Deu? 
La nina me respon: « Deu cs amor >. 

3 d i é Alguer (Illa dt Sardenya) 

La paraula «mama> es igual a «mare» j v i 
del italià «mammas, així dihem cbabn» del italià 
«babbo»; y son are mes en us de «mare» 7 «pare», 
pero sol quan se parla directament. Ex. La mama 
iaia. Ma se diuri: Ta mare, ton pare. 
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S A L U T A C / Ó 
Als poetes de Catalunya, Mallorca y Provensa 

Fills de U noble terra que may del cors'allnnya! 
iTrovadors de Mallorca! ;Cantor8 de Catalnnya! 
Pelibres de Provensa! Companys, amichs, germans! 
Valencià i vostre encontre tota joyosa avansa, 
•n lo front la vergonya, y en los ulls la esperansa, 

y 11, cor en les mans. 

Darrer infant de aqnella casa pairal, qne nn dia 
ompli tota la terra de glòria y poesia 
ab ses fimores gestes y sos brillao's amors, 
ma Pa'ria en los flairosos vergers >ln les suUanes. 
dormia, doier fentli les palmes africanes 

y «Is tarongers en flors. 

Dormia y rnsomiava. Pe la passada g'oria 
images falagueres buscava en sa memòria, 
rerdndes remembrances d» Amor y Pàtria j Den; 
y mentres le> plorava bonad-s y desfetes, 
com cant qne devallara del Paradís, postes, 

escoltà vostra ven. 

Escolti la ven vostra venint de llunyes terres, 
d'enllà les aygües blaves, d'enllà les aspres aerres, 
clamant: «|Oh l'.emoMna rasss reyal salnt! 
Lo vel esqueixa, oh Viuda; os ferros romp Captiva, 
Regina, torna al trono, desperta Morta-viva: 

lo teu jorn es vingnt*. 

Y en aquelles contrades hon i la gaya ciència 
dictaren lleyi los Uabia sonrisents de Clemència, 
alegres responien als cants dels trovadore, 
Avinyó la papesa y Nimes la romana, 
y Marsella, la grega, y Beziers, que romana 

mullada encara en plora. 

Y al ressò de eixes treves sentlense conmonres 
let montanyes poblades de centenaris roures, 
hon guarda Catalunya sos recorts y ta llar; 
y la plaja bon assenta son trono Barcelona 
y hon l'antiga Tarraco, banyant los peus en l'ona, 

mira els sigles passar. 

Y al portar ses esparces la fresca marinada 
& les daurades illea, qne'n l'aygua enjogassada 
•tbart semblen de cisnes que'fugen mar adint, 
t'esbategaven totes del goig qne les omplia,' 
com, quant lo nauger canta, boten plans de alegria 

lot joganera delBnt. 

Llavors, com la doniella qne eapahorlda gnarda 
p·ndre vida el sen somni, y tem y s'acobarda. 
Valencià, tremolosa sense saber per qnt, 

rrtwafr 

deixant caure, poruga de ses mans amoroses 
les garlandes trenades dx primerenques roses 

parlà, y aixís digué: 

«Vostres cansont, poStes no son rera ml noves: 
rerorts de l'infantesa me porten eh es truves, 
entre els boyrosos núbols de un sòn pesat y llarch. 
Es vostra amada llengua la llengua dels mens abis, 
la que engisà la t-rra quant brollava dels llabis 

del meu dols Ausias March . •' 

• Enest noblellenguagemos reys, enaltresseglts, 
.donaren à son poble bons furs y sabies regles; 
en est noble llenguage, pel Senyor benehit, 
senyalant à la terra la salvadora via, 
fer la boca bnuenia del meu Vicent un dia 

parlal Sani Esperit. 

«Y vui qn'aquesta llengua. oh Trovadore, oh Mestres. 
dels Pirineus als Alpe», juntant les fortes destres, 
aixecàn com la santa senyera, ab nou amor, 
menysprfiada en ma boca ja fa temps la contemplo, 
y no tiuch, per parlaria méslley.reglanieixemple, 

qne'ls batechs de mon cor. 

cFn ma florida plaja, mes valls y mes montanyes, 
en los ramats dels pobres pastors, en les cabanyes, 
en la vila hon la seda tejx y tiny mon infant, 
r·-bordonit, be ho penso, da son .orige noble, 
lo vostre parlar sempra l i serveix al m-u poble 

per lo riure y lo plani. 

• Si en sos dictats encara troveu alguna espurna 
del foch sagrat qne gnarda l'antigor en son orna, 
vingàu à mi poetes y com en altre lemps, 
el pa y la sal partintne, juntant les mans amigues, 
parlem de nostres abis y les cansons antign-t 

entonem, tots ensemps». 

Aixís digné ma Pàtria y ab la millor volensa 
vengnts ton de Mallorqnes, Catalunya y Provensa, 
responent generosos i. son spet jovós; 
y ella tem y batega, com la novella esposa, 
quant, sens vel, en sa cambra de sa belltatductosa, 

se ven davant l'eapét. 

i Voló n tro varia plena de gràcia y poSaia, 

Cir més qne vergonyosa y humil y pobra tia? 
ireula ab cor de mare y ab ulla de enamorat; 

pma obrint bt lot brassos. com i l'amant l'amada, 
vos oferix, ab tota ton ànima inflamada, 

amor y germandat. 



OCCITANIA 18 

C U N E G I L D O 
( Fragment del llibre «Escenes Castelloneses > 

—No l i die jo , sinyo Agnt qae'l Corpus eu ms 
casa no serio die de goig? Pareix mentirà qne no 
pugnem passar die de festa en pan y quietntl Y de 
tot ne té culpa eixe vl de les tavernes, qu« s'bavie 
de tornar arsènit. Que poc sanderi va tindré el qoe 
va plantar el primer cep! 

—Calla, donal No dignes dnslligost Pos qne nn 
traguet de vi en les men̂ aê  wnte poclrbé al còs? 
El mal no està en el vi: ecti en els qne no saben 
beure y s"emborratx·>n. 

—Yo no sé hont està el mal lo qne pv.ch dirli es 
que no passa dia de fe-ta sense plorar. 

—Bé se coneix en els ulls, que'ls teas bolinflats, 
qne la sarracina de bní ha segut forta. 

—Y no u havie de ser, si n'hi ha pa morirse 
7 arraparse'l monyo y pegarse cabo aes a la pa
ret!. . La passaeta de cacanero que m lia fe hui 
no té perdó de Déu No més de pensarho me s'em-
puge la saoch al cap y me pose com nn lluqnet. 

—Chiea, chicà, no signes aix ina y pr'enho a bo
nes fusaes. Demprés de tol que? Alguna gnantaa? 

—Més, haguera vallgut qne m'hagu re fartat a 
pillo, qu» no vorem en la vergopja que m'ha fet 
passar eixe lladre. Si té l auima més negra qu-- nn 
t u l 

—Pos que t'ha passat? D<sfégat dòua, com 
si yo fore ta mare! 

' —Ayl Si no sïguereper esta taliquetadé consol y 
p -r l'amor de la familieta, temps'fa qu-noviurie... 
Vege si es poch grossa la de hui. Anit toquen les 
buit, y lés nou, y les nou j tres quarts, y tal home 
sense vindré a sopar. Avant' demprés de la tartaa 
d'este mati no tindrà fam. Donemli qne menjar al 
c is, que u demana, gitem a la familieta y esperem 
le. Toquen les onse les dotse y la una, y ell sense 
parèixer. Cançaa de becar en la caíra y d'agnaitar 
a la porïa y d'anar'a la Bodega y à c& Pistola y no 
encontrarlo. vaig y me gite. Pos tinch quimera que 
encara no havia pegat els ulls ya estave ell pegant 
pataes a la porta. He tire del l l i t encench el cresol, 
y en camisola y en les sabataa eu chancla baixe a 
qbcirli. Me venien ones temptacions de dixarlo a 
la fresca!... Més m'bagnere vallgut! Poro me crí-
dave en tant dolça y tendra vau, en tanta salame 
r.ia. qne, la veritat partie'l cor, 7 l i vaig obrir la 
porta Y com e l no entrave 7 no parave de bu-car 
per l'acera, 70, tonta de mi, ixe en el cresol a vo 
re si encontrave lo que havie pnrdat 7 ell en nn 
bot se flqne dins de. casa 7 me tanqne f6ra. Més 
d'una hora, vaig estar cridantle, 7 eU, lo lladro!, 
sense obrir. . 

"—Y no t T « obrir? 

Outflló de la Plana 

—Cah. dona! Si això es més go; qne'l goç de 
Pandonga! Ni a bones ni a males, ni demanantli-u 
per l'annr de Déu 7 d-ls nostres fills, no va haver 
mans de qne m'obrira. Y eançaa 7 veent que no 
trale' trellat, en camisola 7 m més vergonya que 
el món, me'n vaig anar a ca la mena Doloretes, a 
esperar a qui's fere de dia 7 vettirme en roba de 
la mena germaua. 

—Chici quina passseta més serrans! 
—Pos esperes, que ara vorà ahont arribo este 

lla Ira Dende les sis dél mati 10 no sé'ls viatges 
que tinch fets a casa. y sempre la porta pel nassos. 
Per fi, allà entre nou 7 deu torne, 7 7a estave Cu-
negildo a la porta del carrer, Y no més me veu es-
comence a cridar: cAçò són hores de vindré? Ahon 
hauràs passat la nit, goça, més que goça? Aci co 
tingues que posar els peni, peadanga.'> M'ha posat 
com nn drap m'ha dit les trescentes. Yo no sé lo 
qne he plorat! Dende que sòch casàa no he tingut 
nn dia pijor que este. Y els velos encara m'encenien 
més la sanch rient eU destarifos de Cunegiído. Si 
no siguere pels meus fillets de la mena ànima . . 

—Chica eixa feta es massa grossa: si no fore 
perquè me n dins tu , no u crenrie. 

—Pos creguese-n, que es el pur Evangeli. Y, 
pa acabar d'apanyar èl ball, demprés de posarme 
com un dau, escomence a abraçarme y besncarme 
7 tirarme requiebros davant dels veïns 7 voler que 
ballàre a nn fandango. Y vege com estaríe 70 qnan 
escomence'I ballotit 7 la cauturel-la: 

E l fa.1 d anguila de Caiil " 
o la puerta'lo lenéis. 
embomiíai en una manta 
y embrutats els sarauells. 

—Pos mira, Tereseta: dona gràcies a Déu, que 
més val qne l i pegne-fer fer eixos deslligos. que no 
per repartir llenya Entenees sabries lo qne es p i 
de dolor! Y no plores, chiqneta, no plores que nin
gú s'eogordix de plorar: tira a viure, que este món 
és aixina, 7 aixina l'ham de dixar. Y, demprés de 
tot ino va patir més que nDsatros el Nostre Sl-
n7or, 7 ere pén?...,Ous, ous el senjal del bol? Ara 
mateix eixiràn les grupes. Anem.a voreles, quehuy 
no es dia de plorar, que es dia de goig: 

Tres días hay en el aüo 

Srelluven mà* que'l tol: 
ve* Santo, Corp** Ckritti 

y H dia d* VAueició. 
..1.1 

- ^ 
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* « 

Barcelona 

Quand la lampe oú s'endort ehaqoe Mir ma pcnsóe... 
(Tktor Hugt) 

Quan progecta demunt del mou llibre 
la darrera sombra, ma llàntia nocturna, 
cau ma testa rendida d'insomni 

demunt de mos braços, 
mentres en los vidres l'aubada ja truca. 

Cau ma testa rendida d'insomni 
y entre nit y dia ma pensa fluctúa, 
y entremitg dels ressòns de ma cambra, 

les visions amigues 
desfan y teixeixen la dança joyosa 
qu'al esperit guarda dels somnis d'angunia. 

attiel tuta 

MOVIMENT CATALANISTA 

LLIBRES.—Arrim del Cingle. Hem reb.it a-
qneata important novela d'en J. Morató, hont s'es-
tadia ab molt acert y ab gran galagura d'eatil lo 
carteter de la gent de montanja. Tenint a obrir 
nou camp a la prosa catalana ab qnadros saturats 
de Teritat j bellesa, envoltats pel gran raarch de 
la natura. Molt podríem dir respecte a aquesta o-
bra, analisantla degudament, mes sols direm que 
son autor ha sabut fonamentaria admirablement en 
la vida real sençal ropatge del artifici, j això es lo 
que més dignifica al home en ses empreses. 

Claror de Poeta. — Aquest drama de nostre 
amich Pompeu Crehuet, estA basat en un dels ac
tes més emocionants de la vida; es nna tragèdia es
devinguda a causa de la poca consciència dels ho
mes que ofeguen los sentimen s de les inimM hu
mils que pateixen en soletat fins al dia que's dos-
lliuren del jou de sa penosa existència, mostrantse 
tal com són, a la claror de ta posta, extremint les 
altres ànimes que no han pogut evitar son fatal 
destí. 

Es una obra que emociona a tothom, perquè 
tothom en mée o en menja ha presenciat d'aquestes 
escenes fatídiques que fereixen terriblement lo cor, 
destruhint la pau de la família. Això es un triomf 
per nostre amich Crehuet. 

La tfnítyo.—Monòlech d'en Oalo Salinas Rodrí
guez. Nostres germans de Galitia van desvet-

llantse de dia en dia. Ens bo prova novament a-
quest inspirat monòlech del Director de la Revista 
Gallega, escrit p-ra defensar nobles ideals del 
obrer, tractant de la delicada qüestió de les va
gues. Donem l'enhorabona a son autor, mes pre
guntem: perquè no l'ha escrita en sa llengua ma
terna, com altres importants travalls sens que ja 
porta publicats? 

NOVES.—CApleck Catalanista de Barcelona 
ha celebrat al Atenen Barcelonès la vetllada que 
anunciàrem, en honor del gran poeta Hístral, I le-
gintse travalls endreçats a dit acte, dels lletrats 
Massó v Torrents, Franquesa 7 domis, Joseph Ala-
dern, Francesch Matheu, una carta d'adhesió de La 
Ral-Penal de Valencià 7 diferents fragments de 
ses obres, traduhits al català. Fon una festa impor
tant que honrà a la Associació que tant bé honra la 
homes distingits de la terra occitana. 

— En la Sala Paris d'aquesta ciutat hi ha 
hagut aquets últims di·-s nna important exposició 
de dibuix 7 escnlptnra d'artistes rosselloneses, que 
ha despertat l'admiració de tothom que sabent apre
ciar les meravelles del art ha anat a v.sitarla 

Nostra més coral felicitació a n'aaueta artistes 
rosselloneses que per primera vegada han portat 
les seves obres a Barcelona, mostrant que la nostra 
pàtria també es la seva. 

P. V . 

http://reb.it
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La vielle Barque 
( Tradnction de l a harca vella, pièee catalaue de Joseph Aladern ) -

Le pauvre vieux était descendu vers la plage. 
E t la, les rtiains au dos, il regardait pensif, 
les debris ensablés d'un miserable esquif 
vaincu par les aàsauts de la mer et par l'àge: 
—Barque—dit-il, ton sort est parell à mon sort: 
Pour arracher sa proie à la rauque tempète^ 
Jadis, voile claquante, ainsi ou'une mouette 
T u f en allais, rasant la mer d'un large essor. 

Tous les patrons pendant que tu fus jeune et brave 
Etaient fiers d'empoigner ton solide timon: 
Maintenant, dans le sable et dans le goemon, 
lis te laissent mourir et pourrir,—vielle épave! 

Comme toi, barque, avant d'étre un vétuste aïeul 
Je luttai sur la mer de la vie:—(Eil de flamme. 
Muscles d'acier, j'élaiscelui qui l'on acclame, 
Maintenant, comme toi, je m éteins, triste et seul!... 

Languimiè 
Monn paire e mona lebonil dromen sns la constièro , 
Regaissoas e moalbè per an mes m'an quitad , 
Mou onstal n'es paa mai qn'nn buc ecbamounad 
Oant soul, le fourçaloa , b ounzis de lapgnimièro . 

Joa , que dision gaadjous conmo un ninot d'aarièro , . ' • . 
H'eu ban, err estadis e lo cap acatad, 

. En sonmian de coantanh ss morts qa.'èi tant aimad 
E douot èi recepint l'abrassado dsrnièro . . . 

Honri I bese monri I Alertada nèit e jonn , 
Assegnrads jamai , tremoalaires tontjonn , 
Allas I es tonto aqnin la toco de la bido I 

E pèi ? Se per pati m'abèts creat. moun Dip , 
0 ! laissats me ta fe que . i* joun de l'Espelido . 
Jontarèi les aimads que nous an dit adia I 
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Theodor Llorente 
En Thnodor Llorente, després del (n an 

Ausias March, que es la glòria de la |ioe-
sia catalana clàssica, es lo poeta més emi
nent qne ha produhit la hermosa regió 
Valenciana. Com a designi providencial, 
la gloriosa llengua d'Oc en son reoaixK-
ment, ha tingut un gran poeta en cada un 
dels dialectes que la constitueixen, qui la 
ba pujada en lo més alt cim de la inspira
ció per glorificaria. Catalunya, en Verda
guer ;Provença, en Mistral; Llemosí, en 
Bos; Gasconya, en Jasmin; Llenguadcc, 
en Forés; Mallorca, en Costa y Llobera, 
y Valencià a Llorente, que avuy honrem. 

En Llorente, desgraciadament, es dels 
que no han sentit més que a mitges l'im
puls de la resurrecció, dels qne no més 
l'han cantada platonicament, restant con
tents de son estat d'esclavitut actual, com 
se desprèn de la bella composició que avuy 
publiquem, que ell ens ha enviat subrat
llant intencionadament les tres ratlles que 
veurà'l lector, y que no poden satisfer als 
que aspirem a una complerta resurrecció 
de la pàtria. Ells han resucitat sa llengua 
només que per plorar lo passat de la pà
tria; nosaltres per cantar animant a les 
gents a la conquista de l'A.venir, sença lo 
qual no té rabó de ser lo renaixement. 

J . A . 

BOLEGADISA 
LOS MOBTS DEL FELIBRIQE . — Ongan 

la Mòrt tu>la mai qne jamai à la pòrta del Conaig-
tòri de Santa-Estila. Aprèp in Júnior Sans, de Be
llera, autor d'cUn Monlou da Telado», aprèp lo 
grand Eo Jozip Bos, vtici qne v-non d • partir per 
nn monde mena aziroz qu Mc-st: En Qaaton Jo dan-
ne, autor de X'Histoire du Félibrige, e En Anfós 
Tavan, lo pofcta d'ilmow e Pluur e nn dels VII de 
Font Segnnha. Snbra lo cr&z de Jordanne parlèt 
En Hro·per Ettien, al nom del Consistori e de 1' A-
cademia deia Jòcs Florals; snbre aquel de Tavan, 
DeTolny e Alezis Monzin. 

NOVELDM. — Jnstin Besson . lo majoral del 
Hoergue , va faire parelse nn novèl libre : Ra-
mèlt paltant. 

La Feilo Vürgintneo qne , I an pasad , ajfct 
tant granda esplendor en Arles , se fara pas on
gan . 

Lo Consistòrí del Felibrige deo s'acampar rn 
Avinhon, lo 10 de Jonh . La Sanlo - Estello se 
tendra lo lendèman , en Arles. 

Demandar abant lo 20 de Jnlhet & B. Labirda 
( 8. avenguda Trelhard. Briva ) los entreslnhei 
subrd los «Jeux de l'Fglantine » . 

Al roncora dubert pel setmanari de Barcelona La 
Etq%ell(i de la Torralxa. i prepaus del trezenc 
centt-nuri de la poblicaciou del Don Quichota de la 
Mancha, nòsue amic e co director En Jozèp Ala 
dern es lo sol qn'ba ganhat la jòia , ( cent pesetas 
e la publicacion de la novèla lanrejada dins La Es
quella i . Ndktraa melhoras felicitacions al amic 
Aladern per son triomfe. 

VE'cdla Audenca de Carcasona , s'acam pèt lo 
disapíf 2? de Mai pasad , e elegigoèt fc rnnanimi-
tat. per tou Capitcòl , lo majoral Pròsper Estieu, 
da l'Academia deU Jbcs Florals . Lo Bareu d'a-
qnela Escola fngnét completad per A. Bajard e 
T< Blanic (jos-capiscòls ) e per Isidòr Lannes (se-
cretari-clahaire). La fíeoue Méridimuüe ( A. Eou-
qnet Director ) deven lo Buletln oficial dels feli-
brea aiide> cs qa'inaagurar al mez d'Octòbre que 
ven . lo buste del regretad majoral carcasonez Bn 
Achille Mir. 

REV1STAS E JOBNALS - L a Terrod'Oe, da 
Toloza i Mai ) declara qne, francament, coneis pas 
mcara <• lo Secret >. malgrat las lunga- esplica-
cions de Prouvhiço!. Esperarà long temps! — La 
Esquella de la Torrutosa ( Barcelona ) publica una 
bèla i òva d'Kn Jozèp Aladern, tkolada «Visita 

' de Don Quixot de la Manxa a la Barcelona aciual> 
qn'a gaubat la primieraj^tu al concors dnbert, lo 
mez pasad. per aquela agradi va Kevista catala
na. — l.egir dins La Provence nna bona noticia bi
bliogràfica subre En Jan Monné, Sendic de la Man-
teneucia de Provensa, per L. Duc; dins Le Clocher 
Provençal , < l'Année félibréenne , > per Ed . Le-
fèvre ; — dins Lemovzi ( Abrilh ,) nna longa tiera 
d'articles o tròbas subre lo grand En Jozèp Bos 
sicnals: Jul. s Claretie , J . Nouaillac , B . La 
Taud , B . Marbean , Ed. Perrier, Ed. Delpench, 
Montt-il . Santy . Carles - Brnn , A . PraTiel, 
Pròsper Estiru , Fastenrath , L . de Nnssac , A . 
Perbosc , Margarida Genès , Marpilhat, etc, etc . 
(Aquel N.* se vend 1 fr , 8, avenguda Tre
lhard , Briva. ) 

J A N DOC 
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DICCIONARI P O P U L A R 

Dl l i llEi\(lüil C1TA11M 
R E D A C T A T Y ORDENAT 
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JOSEPH ALADFKN 
Triplica al més complert dels Diccienaris Catalans publicats fins avuj y con

tindrà prop de mitg milió de paraules iliustrades ab llurs etimologies llatines, 
gregues, aràbigues y hebrayques per lo sabi filòLch 

MOSSÈM M A R I A N G K A M l l V 
Un Quadern de 16 planes setmanal. 2 5 cèntims cada Quadern 

üo Got Oeeitan 
Tròbaa en lença d'Oc 

PBR 
A > Í T O I V i r V J P J K R B O S C 

am un abant-prepaus de Pròsper Estieu e de melooias d« Paul Vidal e Paul 
Regin, am tradnccion franceza drel-à-dret. 1 vol. in-80 de XII-308 pajas. Prex del 
eiemplari: 4 Irancs. En venda als bureus d Occitania 

PEK PABBESB ONGAN 

* Flors d'Occitania « 
Tròlms en feoga d'Oc 

PBR 
JR R . O S F» l <. F t E S T I EJ ü 

Se soscríu, al prex de 4 fr. encòdel Autor, à Raissac-subre-Lampy [ Aude ] 
Se pagarà qu'aprèp recepclon del obratge, que serà un bèl in-8 de 450 pnj:«s nm 
traduccion francesa drel-à-dret. / aura exemplaris que pels soscriptors. Espc-
ram qu'aíccittis seran lèa pro nombrozes. 


